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Curriculum vitae  
Europass  

 
 

Informaţii personale 
 

  
 
Nume / Prenume 

 
APOSTOL Alexandra Diana 

  
    
E-mail(uri) otatdiana@gmail.co; alexandra.otat@edu.ucv.ro 
  
Naţionalitate(-tăţi) română 
Data naşterii 08.10.1984 
Sex feminin 
  
Locul de muncă vizat / Domeniul 

occupational 
 

Universitatea din Craiova, Facultatea de Litere, Departamentul de Limbi moderne 

Experienţa profesională  
Perioada 01 octombrie 2022 - prezent 

01  martie 2015 - 01 octombrie 2022 
01  octombrie 2014      - 01 martie 2015 
01  iulie 2013               - 18 septembrie 2014 
06  martie 2011            - 16 septembrie 2014 
11  noiembrie 2008    - 01 septembrie 2010 
20  martie 2008          - 20 septembrie 2008 
01  februarie 2008        - 10 noiembrie 2008 
04  noiembrie 2006       - 15 iunie 2007 

 
 

Funcţia sau postul ocupat ▪ Lector universitar  
▪ Asistent universitar titular 
▪ Asistent universitar suplinitor 
▪ Asistent manager 
▪ Formator limbi străine 
▪ Asistent manager 
▪ Profesor limba engleză 
▪ Ofițer evaluare și selecție 
▪ Practicant asociat 

 
Activităţi şi responsabilităţi principale ▪ Atribuții didactice și științifice 

- Cursuri, seminarii și cursuri practice de limba engleză: Teoria și practica 
traducerii, Limbaj juridic, Comunicare interculturală, Elemente de 
traductologie, Lingvistica corpusului, Introducere în Interpretariat, 
Interpretariat Simultan și Interpretariat Consecutiv, Limbaj Media și 
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Subtitrare, Curs Practic de Didactică Aplicată, Curs Practic de Exerciții și 
Traduceri Gramaticale – nivel Licență și Master. 

▪ Alte atribuții științifice 
- MembruTradComTerm – Centrul de Cercetare în Domeniul Traducerii şi 

Terminologiei, Universitatea din Craiova. 
- Traducător/Interpret – Centrul Translatio, Universitatea din Craiova. 
- Trainer și Evaluator limba engleză/germană -  Centrul Interlingua, 

Universitatea din Craiova.  
- Traducător/Interpret – Centrul de Traduceri, Departamentul de Publicații și 

Mijloace de Informare, Universitatea din Craiova. 
- Membru STUDITrans  – Centrul de studii și cercetări inter și 

transdisciplinare, Universitatea din Craiova. 
▪ Activități şi responsabilități principale 

- Asistență managerială privind sarcini operaționale, conceptuale și de 
planificare. 

- Traducerea şi elaborarea de documente, pre-și/sau post-procesarea 
documentelor. 

-     Activități de cercetare și actualizare a cadrului legislativ în domeniul 
resurselor umane și în domeniile de activitate ale firmei. 

- Activității de supervizare privind desfășurarea proiectelor și îndeplinirii 
atribuțiilor managerilor de proiect. 

- Contabilitate: trezorerie, facturare, transferul salariilor către angajați. 
- Activități de HR. 

▪ Activități şi responsabilități principale 
- Realizarea programelor de formare, pe baza documentelor normative în 

vigoare, a standardelor ocupaționale/de pregătire profesională în limbi 
străine. 

- Proiectarea programelor și activităților de formare, pe baza identificării 
nevoii şi cererii de formare în cadrul domeniului de comunicare în limbi 
străine. 

- Organizarea programelor de formare, asigurând toate condițiile necesare 
desfășurării optime a programului de formare. 

- Facilitarea procesului de învățare şi de dezvoltare prin crearea unor situații 
de învățare adecvate dezvoltării competențelor profesionale. 

- Evaluarea competențelor efectiv formate sau dezvoltate de participanţii la 
formare.  

- Evaluarea programelor de formare. 
▪ Activități şi responsabilități principale 

- Traducerea și elaborarea de documente în/din limba română, germană, 
engleză. 

- Activități de cercetare și actualizare a cadrului legislativ în domeniul 
resurselor umane și în domeniile de activitate ale firmei. 

- Organizarea de evenimente: întâlniri de afaceri, conferințe, etc. 
- Activități de PR și HR. 
- Responsabil pentru diverse sarcini administrative. 

▪ Activități şi responsabilități principale 
- Activități de predare-evaluare - engleza pentru adulţi, engleza pentru 

scopuri specifice. 
- Proiectarea şi predarea orelor de engleză pentru domeniul personal, public 

și profesional - engleza în afaceri, engleza juridică, resurse umane. 
▪ Activități şi responsabilități principale 

- Evaluare şi selecție proiecte.  
- Implementarea POS DRU, axa prioritară 2, domeniile majore de intervenție 

2.1 şi 2.3.  
- Organizarea şi asigurarea bunei desfășurări a sesiunilor de evaluare 

tehnică şi financiară. 
- Selectarea cererilor de finanțare depuse de către potențialii beneficiari, în 

conformitate cu criteriile de selecție aprobate de către Comitetul de 
Monitorizare.  
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- Actualizarea metodologiilor și procedurilor din Manualul de Proceduri 
pentru Evaluare şi  Selecţie. 

- Participarea şi contribuția la organizarea de seminarii, conferinţe, 
workshop-uri şi alte manifestări naționale şi internaționale. 

▪ Activităţi şi responsabilități principale 
- Activități de predare - evaluare limba germană pentru clasele V-VIII. 

 
Numele şi adresa angajatorului ▪ Universitatea din Craiova, Facultatea de Litere, Departamentul de Studii 

Anglo-Americane și Germane  
▪ QSW Quality Service SRL, Craiova, Carol I, 84 
▪ Centrul Lingvistic de Formare Profesională S.R.L., Craiova 
▪ Hochtief Sollutions AG – Sucursala Bucureşti, Bucureşti 
▪ International English School SRL, Bucureşti 
▪ Centrul Național de Dezvoltare a Învățământului Profesional şi Tehnic  

  Organism Intermediar Dezvoltarea Resurselor Umane (CNDIPT OI POS 
DRU), Bucureşti 

▪ Școala Generală Traian, Craiova 
 

Tipul activităţii sau sectorul de activitate ▪ Învățământ superior 
▪ Traducere/Interpretare - Industria Auto - Controlul Calităţii  
▪ Educaţie, Formare 
▪ Traducere/Interpretare - Construcţii industriale şi civile 
▪ Educaţie, Formare 
▪ Educaţie, implementarea rezultatelor reformei în sistemul de învăţământ 

profesional şi tehnic 
▪ Educaţie, învățământ preuniversitar 

 
Educaţie şi formare 
 

Perioada 
 
 
 
 

C              Calificarea / diploma obţinută 
 
 
 
 

 
 

Disciplinele principale studiate / 
competenţe profesionale dobândite  

 
 
 

                Numele şi tipul instituției de 
învățământ 

 

Educaţie 
 

2021– 2022 
2010 – 2013, Ordinul Ministrului Educaţiei Naţionale nr. 165 din  07.04.2014 
2007 – 2009 
2003 – 2007 

 
▪ Studii postuniversitare: Certificat de Absolvire 
▪ Diplomă de doctor în Filologie 
▪ Diplomă de Master, Specializarea Limba germană. Strategii Comunicaționale 

Interculturale în Europa, Lucrare de Disertaţie, 2009 
▪ Studii de Licenţă, Specializarea Limba şi literatura engleză - Limba şi 

literatura germană, Examen de Licenţă, 2007 
 
▪ Studii postuniversitare: Dezvoltarea expertizei didactice universitare 
▪ Doctorat: Lingvistică și lingvistică contrastivă 
▪ Studii de Master: Limba germană 
▪ Studii de Licență: Limba şi literatura engleză, limba şi literatura germane 

 
▪ Universitatea “Babeș-Bolyai” din Cluj-Napoca, Facultatea de Psihologie și 

Științe ale Educației, Programul Magister Plus – Dezvoltarea Expertizei 
Didactice Universitare 

▪ Universitatea din Craiova, în cadrul proiectului POSDRU/CPP107/DMI 
1.5/48421, ID 78421, co-finanţat de Fondul Social European Investeşte în 
Oameni, POSDRU 2007-2013 

▪ Universitatea București, Facultatea de Limbi și Literaturi Străine 
▪ Universitatea din Craiova, Facultatea de Litere 

 
Formare 

Perioada  
22 noiembrie 2019 - 22 noiembrie 2019 
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22 mai 2019 - 22 mai 2019 
22 noiembrie 2018 - 22 noiembrie 2018 
02 aprilie 2018 - 02 aprilie 2018 
17 decembrie2014 - 17 decembrie 2014 
21 noiembrie 2014 - 21 noiembrie 2014 
13 februarie 2012          - 17 februarie 2012 
12 martie 2011       - 15 martie 2011 
13 ianuarie 2011    - 11 martie 2011 
 01 octombrie 2010   - 30 iulie 2012 
 12 mai 2008           - 16 mai 2008 
 01 octombrie 2003   - 27 iulie 2007 

 
 

Calificarea / diploma obținută ▪ Certificat de Absolvire 
▪ Certificat de Participare 
▪ Certificat de Participare 
▪ Certificat de Participare 
▪ Certificat de Participare 
▪ Certificat de Participare 
▪ Certificat de Participare 
▪ Certificat de Participare 
▪ Certificat de Absolvire 
▪ Certificat de Absolvire – Examinator International ECL 
▪ Certificat de Absolvire – Formator 
▪ Certificat de Absolvire – Studii psihopedagogice Modul II 
▪ Certificat de Absolvire – Evaluator Specialist 
▪ Certificat de Absolvire – Studii psihopedagogice Modul I 

 
Disciplinele principale studiate / 

competențe profesionale dobândite 

 
▪ Design Thinking Workshop.  
▪ Atelier de Lucru Student Centered - Instructional Strategies.  
▪ Conferinţa Internațională Teaching in Action. Current Trends and 

Developments in ELT. Ediţia a II-a, a III-a și a IV-a. 
▪ ELT Seminar - Preparing Students for C1/C2 
▪ Seminar-web pentru Profesori, nivel C2 
▪ Atelier Practic de Tehnologie a Traducerii - standardele de calitate și sofware-

urile dedicate traducerii - MemoQ; noțiuni generale și de specialitate privind 
CAT Tools; MAT (Machine Assisted Translation); baze de date și dicționare 
online. 

▪ Atelier de Interpretariat de Conferință - metode de interpretariat; echipamente 
și tehnologii pentru interpretariat; situaţii specifice în interpretariat. 

▪ Sesiunea specifică de formare – „Egalitatea de gen, egalitatea de şanse, 
nediscriminarea şi respectarea diversităţi, dezvoltarea durabilă şi protecţia 
mediului” în cadrul proiectului „Burse Universitare în România prin Sprijin 
European pentru Doctoranzi (BURSE DOC)” 

▪ Testarea și evaluarea competențelor lingvistice conform standardelor şi 
cerintelor europene definite de Cadrul Comun de Referinţă pentru Limbi 
Străine (română, engleză şi germană). 

▪ Pregătirea formării, Marketing-ul formării, Proiectarea programelor de formare, 
evaluarea, revizuirea şi asigurarea calităţii programelor şi stagiilor de formare. 

▪ Formare psihopedagogică, metodică. Formarea continuă și dezvoltarea 
profesională a personalului didactic. 

▪ Formare pentru evaluatori, Fonduri Structurale 
▪ Formare psihopedagogică, metodică. Formarea continuă și dezvoltarea 

profesională a personalului didactic. 
 

Numele şi tipul instituţiei de învăţământ / 
furnizorului de formare 

▪ Henry Ford Entrepreneurship Academy, Henry Ford Learning Institute, 
EDUCOL. 

▪ Departamentul de Studii Anglo-Americane şi Germane, Facultatea de Litere, 
Universitatea din Craiova în parteneriat cu The Romanian Society for English 
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and American Studies (RSEAS), Departamentul pentru Pregătirea 
Personalului Didactic, Universitatea din Craiova 

▪ Departamentul de Studii Anglo-Americane şi Germane, Facultatea de Litere, 
Universitatea din Craiova în parteneriat cu British Council România, The 
Romanian Society for English and American Studies (RSEAS), Casa Limbilor 
Străine, Departamentul pentru Pregătirea Personalului Didactic, Universitatea 
din Craiova. 

▪ Cambridge English Language Assessment 
▪ Cambridge English Language Assessment 
▪ Universitatea din Craiova, Asociaţia Profesională a Interpreţilor şi 

Traducătorilor 
▪ Universitatea din Craiova, Asociaţia Profesională a Interpreţilor şi 

Traducătorilor 
▪ Universitatea din Craiova 
▪ Centrul National de Examinare ECL- SC EUROCENTER SRL, Sfântu 

Gheorghe 
▪ Centrul Național de Training EDUEXPERT, Craiova 
▪ Universitatea din Craiova, Departamentul pentru Pregătirea Personalului 

Didactic  
▪ Phare Interim Evaluation România - LRDP KANTOR şi CYCLE PLAN 
▪ Universitatea din Craiova, Departamentul pentru Pregătirea Personalului 

Didactic 
 

Experienţa specifică în domeniul 
evaluării și asigurării calității 
academice și managementului 
proiectelor specifice învățământului 
superior 

▪ Participare la comisii de licență, Facultatea de litere, Universitatea din Craiova, 
sesiunea iulie 2016, 2017, 2018, 2019, iulie-septembrie 2020, 2021, 2025 

▪ Participare la comisii de înscriere masterat, Facultatea de litere, Universitatea 
din Craiova, sesiunea septembrie 2016, 2017, 2018, 2020. 

▪ Participare la comisii de  admitere masterat, Facultatea de litere, Universitatea 
din Craiova, sesiunea septembrie 2019, iulie-septembrie 2020. 

▪ Participare ca trainer şi evaluator limba engleză şi germană - Centrul de Limbi 
Moderne Interlingua, Universitatea din Craiova.  

 
Limba(i) maternă(e) 

 
Limba română 

Limba(i) străină(e) cunoscută(e) Engleză, Germană 
Autoevaluare  Înţelegere Vorbire Scriere 
Nivel european (*)  Ascultare Citire Participare 

la 
conversaţie 

Discurs 
oral 

Exprimare 
scrisă 

Engleză  C2  C2  C2  C2  C2 
Germană  C2  C2  C2  C2  C2 
 (*) Nivelul Cadrului European Comun de Referinţă Pentru Limbi Străine 

Competenţe şi abilităţi sociale   Dezvoltarea relațiilor de comunicare interpersonală, de organizare, capacitate 
de lucru in echipă, deschidere la inovare şi transfer de inovare – aceste  
competențe şi abilităţi au fost dobândite prin participarea la programe 
educaţionale şi de formare, la conferinţe şi evenimente științifice şi culturale 
naţionale şi internaționale, prin integrarea în echipe de lucru, în călătoriile în 
străinătate (cu caracter oficial şi personal) etc. 

Competenţe şi aptitudini organizatorice   Gestionare eficientă a timpului, capacitate de lucru în echipa şi de team building 
– prin metode de 

  activare / stimulare, organizare, control, consiliere și intervenție. 
Competenţe şi aptitudini de utilizare a 

calculatorului 
  Utilizator Microsoft Office: Word, Excel, PowerPoint, Outlook, Access,  Visio, 

Office Publisher 
 

  Permis(e) de conducere   Permis de conducere categoria B din 2002. 
 

http://europass.cedefop.europa.eu/LanguageSelfAssessmentGrid/ro
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Anexe Anexa 1:   Apartenenţa la societăţi ştiinţifice de prestigiu din ţară și din străinătate 

Anexa 2:   Opera omnia 
Anexa 3:   Activitate de cercetare 
Anexa 4:   Participare la congrese şi alte reuniuni ştiinţifice 
Anexa 5:   Participare la programe de schimburi academice 
Anexa 6:   Participare la promovarea și dezvoltarea instituțională                      

Participare în comitete de organizare 
Anexa 7:   Participare în comitete de redacție și în comitete științifice 
Anexa 8:   Recunoașterea prestigiului profesional 
Anexa 9:   Alte titluri 
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Anexa 1: Apartenența la societăți științifice de prestigiu din țară și din străinătate 
 

▪ ESSE -  European Society for the Study of English – membru - http://rseas.ro/organization/ 
▪ EST – European Society for Translation Studies - https://est-translationstudies.org/ 
▪ RSEAS (Romanian Society for English and American Studies) http://rseas.ro/organization/  
▪ Centrul de Studii Umaniste și Arte  - membru; 
▪ TradComTerm – Centrul de Cercetare în Domeniul Traducerii şi Terminologiei, Universitatea din Craiova 
▪ STUDITrans – Centrul de studii și cercetări inter și transdisciplinare, Universitatea din Craiova 
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Anexa 2: Opera omnia 
 
Teza de doctorat 

Nominal Structures as a Source of Ambiguities in the Language of Contracts - An English-Romanian Corpus-Based 
Analysis (Structuri nominale ca sursă de ambiguități în limbajul contractual - Analiză de corpus englez – român), 
Universitatea din Craiova, domeniul Ştiinţe Filologice, conducător ştiinţific: prof. univ. dr. Ioana Murar, susţinere publică 
în 1 noiembrie 2013, Diplomă de doctor: Seria I, Nr. nr 0004397 / 28.07.2014, Ordinul M.E.C.T. nr. 165 din 07/04/2014. 
 

Cărți publicate 
2019, Corpus Linguistics. Integrative Approaches. Craiova: Universitaria, ISBN 971-606-14-1544-1, 102 p. 
www.editurauniversitaria.ro. 
 

Suport de curs 
2021, (co-autor) Advanced English Grammar Practice. Tense, Aspect, Modality. Craiova: Universitaria, ISBN: 978-606-
14-1741-4, 138 p.  
Suport de curs dedicat activităților de seminar și curs practic specializarea – Limba și Literatura Engleză. 
https://www.editurauniversitaria.ro/ro/book/advanced-english-grammar-practice-tense-aspect-modality/13285 
2014, Insights and Functional Models in Translation Theory and Practice. Craiova: Universitaria, ISBN 978-606-14-
0874-0, 86 p. 
Suport de curs dedicat activităților de seminar și curs practic specializarea – Traducere şi interpretare. 
http://editurauniversitaria.ucv.ro/insights-and-functional-models-in-translation-theory-and-practice-a-resource-
book/rasfoire. 
 

Studii şi articole ştiinţifice  
§ publicate în reviste ştiinţifice indexate ISI/Thomson Reuters, Elsevier/Scopus, Ebsco 

1. Oțăt, D. 2019. “Smart Technologies Assisting Translation Training“, în European Proceedings of Social and 
Behavioural Sciences EpSBS, Vol 67 - EduWorld 2018 ”Education Facing Contemporary World Issues”, Pitesti, 
Romania,e-ISSN: 2357-1330, pp. 1409-1417. Indexare Web of Science WOS Clarivate ISI Conference 
Proceedings Citation Index (ISI CPCI), 

     https://www.europeanproceedings.com/proceedings/EpSBS/volumes/volume-lxvii-eduworld- 2018, 
https://doi.org/10.15405/epsbs(2357-1330).2019.8.3 

2. Oțăt, D. (co-aoutor). 2019, Recenzie “Tempe! directed by Irina Brook for Theatre National, France; The Summer 
Theatre in Nicolae Romanescu Park, Craiova, 4 May 2018”, în Cahiers Elisabethains: A Journal of English 
Renaissance Studies  XX(X), pp. 45-48. Indexare BASE (Bielefeld Academic Search Engine), Bibliothèque 
nationale de France Clarivate Analytics: Arts & Humanities Citation Index (AHCI), EBSCO: Academic Search 
Premier, Electronische Zeitschriftenbibliothek EZB, Index savant JOURNALSEEK, JURN, JournalTOCs, MLA 
International Bibliography, PIO - Periodicals Index Online, ProQuest: LION Literature Online, SCOPUS, World 
Shakespeare Bibliography. 

     https://journals.sagepub.com/doi/full/10.1177/0184767819867410. 
3. Oțăt, D. (co-autor) 2018. “Learner Corpora and Cross-Linguistic Applications”, în The Scientific Bulletin of the 

Politehnica University of Timişoara (Buletinul Științific al Universității Politehnice din Timișoara), nr. 17/2018, 
ISSN: 1583-7467, p. 5-18. Indexare EBSCO, ERIHPLUS, CEEOL, DOAJ, Worldcat, MLA, 
http://sc.upt.ro/ro/publicatii/buletinul-stiintific/issues-bs. 

4. Oțăt, D. 2018. “The Translation of TV Commercials. Degrees of Localisation”, în LINGUACULTURE, International 
Journal of the Iaşi Linguaculture Centre for (Inter)cultural and (Inter)lingual Research. Vol. 2, Iaşi: Alexandru Ioan 
Cuza University Press, De Gruyter Open, e- ISSN 2285-94, pp. 111-128. Indexare ERIH PLUS, DOAJ, EBSCO 
(relevant databases), EBSCO Discovery Service, CEJSH (The Central European Journal of Social Sciences and 
Humanities), CNKI Scholar (China National Knowledge Infrastructure), Google Scholar, J-Gate, JournalTOCs, 
MLA International Bibliography, ProQuest (relevant databases), ResearchGate, Ulrich&#39;s Periodicals 
Directory/ulrichsweb and WorldCat (OCLC), http://journal.linguaculture.ro/archive/63-volume-9-number-2-2018/ 

     http://journal.linguaculture.ro/images/2018-2/LINGUACULTURE-2-2018-11-Otat.pdf 
5. Oțăt, D. 2018. “Working with Bilingual Corpora to Enhance Legal Translation Competence“ în Romanian Journal 

of English Studies (RJES), nr. 15/2018, p. 134-144, ISSN: 1584-3734. Indexare MLA, EST, de Gruyter, St. 
Jerome Publishing Bibliography, Library of Congress, EBSCO, WorldCat etc., 
https://litere.uvt.ro/publicatii/RJES/index.htm, https://doi.org/10.1515/rjes-2018-0018; 
https://content.sciendo.com/view/journals/rjes/15/1/article-p122.xml. 

6.  Oţăt, D. 2017. “Corpus-Based Training to Build Translation Competences and Translators’ Self- Reliance” în 
Romanian Journal of English Studies (RJES), nr. 15/2018, p. 107-113 ISSN: 1584-3734. Indexare MLA, EST, de 

http://editurauniversitaria.ucv.ro/insights-and-functional-models-in-translation-theory-and-practice-a-resource-book/rasfoire
http://editurauniversitaria.ucv.ro/insights-and-functional-models-in-translation-theory-and-practice-a-resource-book/rasfoire
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Gruyter, St. Jerome Publishing Bibliography, Library of Congress, EBSCO, WorldCat etc., 
https://litere.uvt.ro/publicatii/RJES/index.htm; https://doi.org/10.1515/rjes-2017-0013 

7. Oțăt, D. 2016. “Developing Student’s Multi-Layered Translation Competences. An Applied Computer-Assisted 
Method”, în B.A.S. – British and American Studies. A Journal of the Romanian Society of English and American 
Studies. Vol. XXII. Editura Didactic: Timișoara.pp.243-248. ISSN 1224-3086 e-ISSN 2457-7715. Indexare 
CEEOL, MLA, EBSCO, ERIH Plus, Ulrich&#39;s (ProQuest), 

     http://www.litere.uvt.ro/publicatii/BAS/pdf/no/bas_2016.pdf#page=243 
 
§ publicate în reviste ştiinţifice indexate ER1H Plus sau indexate concomitent în cel puţin 3 BDI 
1. Oțăt, D. 2019. “Dynamic Research Configurations in CBIS”, în Analele Universității din Craiova, Seria: Filologie – 

Engleză, An XIX, Nr. 1-2, Craiova:Universitaria, pp. 51-66. 
https://dbh.nsd.uib.no/publiseringskanaler/erihplus/periodical/info?id=490159, 
https://www.ceeol.com/search/article-detail?id=885733. 

2. Oțăt, D. 2015. “Panchronic Approaches to Translation Studies. A Harmonization Attempt”, în Translation Studies: 
Retrospective and Prospective Views, nr. VIII, Vol 18/ 2015, Cluj- Napoca: Casa Cărții de Știință, pp. 94-100, 
ISSN-L2065-3514. indexare CEEOL, Index Copernicus, St. Jerome Publishing, DOAJ, Fabula. 
http://www.translation-studies.net/volumes/a2015/. 

 
§ publicate în Analele / Buletinele / Anuarele Universităţilor / Academiei, volume colective ocazionale, 

omagiale, in memoriam; în volume de comunicări prezentate la manifestări ştiinţifice interne şi 
internaţionale, cu comitete ştiinţifice în ţară și în străinătate  

1. Oțăt, D. 2024. “Adaptive Views to Prevent Translation Isolation”, în Herzal, Ana-Maria, Cazacu Sorin, Reiss 
Georgiana, Gavrilă Mihaela (eds.) 2024. English and American Studies at the University of Craiova (1970 – 
2024). Craiova Universitaria, pp. 234-252. 

2. Oțăt, D. 2020. “Access Tomorrow: Online translation Environments”, în Dejica, Daniel & Carlo Eugeni, Anca Dejica 
Cartis (eds.) 2020. Translation Studies and Information Technology - New Pathways for Researchers, Teachers 
and Professionals. 212p. ISBN: 978-606-35- 0351. 

      http://aleph22.upt.ro/F/1SLVU34N9TMSX7B18EJHBP499KP23K87JAVKTGINDBV51BKCP9- 42898?func=full-
set-set&set_number=004280&set_entry=000001&format=999 

3. Oțăt, D. 2018. “Legal English As Legal Lingua Franca: Retrospective and Prospective Views“ în Titela Vîlceanu, 
Ana-Maria Trantescu, Claudia Pisoschi, Daniela Rogobete (eds) Studia Linguistica Et Philologica In Honorem 
Magistrae Ioana Murar. Craiova: Universitaria, pp. 297 -310. 

       http://editurauniversitaria.ucv.ro/studia-linguistica-et-philologica-in-honorem-magistrae-ioana- murar 
    4. Oțăt, D. 2018. “Translators’ ethical dilemmas in cross-cultural communication: 

       perpetuation of stereotypes vs the loss of national identity”. In Rotaru M. (ed.) Beyond Words and into the 
Message Building Communication Across Languages, Media and Profession. Bucureşti: Conspress, pp. 52-65. 
http://dlsc.utcb.ro/tsci/docs/Proceedings_DLSC_2016.pdf 

5. Oțăt, D. 2017. “On Cross-Cultural Parameters in Translating Advertisements Functional Equivalents, Exoticization 
and Allusion”, în Burada, M., Tatu, O., Sinu, R., (eds.). 13th Conference on British and American Studies: 
Language Diversity in a Globalized World. Cambridge Scholars Publishing: Newcastle upon Tyne. ISBN (10): 1-
4438-4881-6, ISBN (13): 978-1-4438-4881-7, p. 276-293. https://books.google.ro/books 

6. Oțăt, D. 2015. “Context-Sensitive Collocations and Translation Errors in the Framework of Multilingual Legal 
Systems”, în Analele Universității din Craiova, Seria: Filologie – Engleză, An IX, Nr. 1, Craiova: Universitaria, p. 
124-137, ISSN 1454 – 4415. http://www.fabula.org/actualites/annals-of-the-university-of-craiova-series-philology-
english-year-xvi-no1-2015_73210.php. 

7. Oțăt, D. 2014. “Contract Language: a Socio-Linguistic Reality between Intended and Unintended Ambiguities. A 
Lexical Approach to Interlingual Nominal Ambiguities“, în Analele Universității din Craiova, Seria: Filologie – 
Engleză. An XV, Nr. 1, Craiova:Universitaria, p. 80 -91, ISSN: 1454 – 4415. 

     http://editurauniversitaria.ucv.ro/annals-of-the-university-of-craiova-series-pilology-english-yearxv-no-
12014/cuprins      

8.  Oțăt, D. 2013. “Linguistic Ambiguities in Contracts - A Source of Social, Cultural and Legal Conflicts”, în Analele 
Universității din Craiova, Seria: Filologie – Engleză. An XIV, No. 2, Craiova: Universitaria, p. 56 -76, ISSN: 1454 
– 4415 

        http://cis01.central.ucv.ro/litere/activ_st/anale_engleza/Annals_vol2_2013_Limba.pdf 
9. Oțăt, D.  2012: “Contracts Language - A Morpho-Syntactic Approach”. în Cercetări Doctorale în Romania prin 

Sprijin European. Craiova: Alma, p. 243-256, ISBN 978-606-567-184-4. 
10.  Oțăt, D. 2012. “Language Productivity in Contracts - A Morphological Approach”, în Analele Universității din 

Craiova, Seria: Filologie – Engleză An XIII, Nr. 1. Craiova: Universitaria, p. 117 -134, ISSN: 1454 – 4415. 
     http://cis01.central.ucv.ro/litere/activ_st/anale_engleza/annals_vol1_2012.pdf.  
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11. Oțăt, D.  2011, “Lexical Peculiarities in Drafting Contracts”, în Analele Universității din Craiova, Seria: Filologie – 
Engleză. An VII, Nr. 2. Craiova: Universitaria, p. 203 -209, ISSN: 1841-8074. 
http://cis01.central.ucv.ro/analele_universitatii/limbi_straine_aplicate/2011/volum_2.pdf#page=343      

12. Oțăt, D. 2006, “Jane Austen’s Power of Persuasion”, în Analele Universității din Craiova, Seria: Filologie-  
Engleză.An VII, Nr.1-2, p.245 -257, ISSN:1454 – 4415 

 cis01.central.ucv.ro/litere/activ_st/anale_engleza/vol_1_2_2006_rezumate 
§ publicate în reviste de specialitate, neindexate, cu ISSN 

1.  Oțăt, D. 2019, “Multimodal corpora input to translation training’’, în CoMe IV (1) Studi di Comunicazione e 
Mediazione linguistica e culturale/Studies on Communication, Linguistics and Cultural Mediation, pp. 29-42, 
Publisher: Scuola Superiore per Mediatori Linguistici di Pisa – https://www.mediazionelinguistica.it/, 
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Anexa 3: Participare în proiecte 
 
 
1. CNFIS-FD1-2018-0220, funcția: Coordonator curs limba germană, în perioada 07.09.2018-30.1 l.2018. 
2. CNFIS-FD1-2019-0621, funcția:  Coordonator curs limba engleza, în perioada 01.06.2019-30.11.2019. 
3. Grant 138/SGU/PV/II din data de 13.05.2019, funcția: Expert formare din cadrul Centrul de Consiliere și 

Orientare in Carierii- ccoc, în perioada: 08.07.2019-22.07.2019; 30.08.2021-13.09.2021. 
4. Grant 197/SGU/NC/II din data de 13.09.2019, funcția: Expert CCOC activitiiti de coaching și dezvoltare 

personală, în perioada 01.12.2019-31.03.2020; 09.05.2020-31.05.2020; 07. 12.2020-31.05.2021. 
5. CNFIS-FDI-2020-0543, funcția: Responsabil traducere site, în perioada 01.05.2020-30.09.2020. 
6. CNFIS-FDI-2021-0429, funcția: Responsabil traducere, în perioada 01.06.2021-30.09.2021. 
7. Grant nr. 305/SGU/PV/III din data de 18.06.2020, funcția: Expert activitiiti extracurriculare, în perioada 

15.07.2021-03.08.2021. 
8. POCU/864/6/21-140783, funcția: Asistent coordonator activitiiti partener , în perioada 16. 12.2020-28.02.2023. 
9. CNFIS-FDI-2025-F-0529, funcția: Responsabil curs limbii străine, în perioada 01.09.2025-30.11.2025 
 
 
 
 
 
  



29 09.2025 12 

 
Anexa 4: Participare la congrese şi alte reuniuni ştiinţifice 
 

Congrese şi alte reuniuni ştiinţifice internaţionale 
▪ în ţară și în străinătate 

1.  10 Noiembrie 2025 Conferința Internațională Language, Culture and the Future of Communication in the Digital Age, 
organizată de Universitatea din Ruse, Bulgaria, și Universitatea din Craiova, România, în cadrul proiectului ACROSS – 
European University for Cross-Border Knowledge Sharing https://www.across-alliance.eu/. Lucrarea prezentată: Anglicisms 
Input to Romanian Podcasting: The Mind Architect Case. 

2.  25-25 Octombrie 2025 A XXIV-a Conferință Internațională LANGUAGE, LITERATURE, AND CULTURAL POLICIES 
“Restrospectives, Perspectives and Prospectives in Linguistics, Literature and Language Teachning ”, Universitatea din 
Craiova, Departamentul de Limbi Străine, Facultatea de Litere, Universitatea din Craiova 
în parteneriat cu Centrul de Cercetare în Stiinte Umaniste și Arte, Societatea Română de Studii Engleze și Americane 
(RSEAS), Societatea Europeană pentru Studiul Limbii Engleze (ESSE), Universiatatea din Toulouse (Franșa). Lucrare 
prezentată: Integrated Support to Train Translation Skills. 

3.  03-04 Aprilie 2025 PCTS 14 - The 14th Edition of the International Conference Professional Communication 
And Translation Studies Departamentul de Comunicare și Limbi Străine, Universitatea Politehnica din Timișoara. Lucrarea 
prezentată: Search the corpus! A language-oriented approach 

4.  18-19 Octombrie 2024  A XXIII-a Conferință Internațională LANGUAGE, LITERATURE, AND CULTURAL POLICIES 
“Rules and Beyond ”, Universitatea din Craiova, Departamentul de Studii Britanice, Americane și Germane 
Facultatea de Litere, Universitatea din Craiova 
în parteneriat cu 
Societatea Română de Studii Engleze și Americane (RSEAS), Societatea Europeană pentru Studiul Limbii Engleze 
(ESSE), Universiatatea Nord, Norvegia. Lucrare prezentată: Web-based Corpora: A New Rule in Corpus Linguistics? 

5.  21-23 Octombrie 2022 A XXI-a Conferință Internațională LANGUAGE, LITERATURE, AND CULTURAL POLICIES 
“MIRARI, MIRABILIA, MIRROR ”, Universitatea din Craiova, Departamentul de Studii Britanice, Americane și Germane 
Facultatea de Litere, Universitatea din Craiova 
în parteneriat cu 
Societatea Română de Studii Engleze și Americane (RSEAS), Societatea Europeană pentru Studiul Limbii Engleze 
(ESSE), Universitata degli Studi di Sassari. Lucrare prezentată: Some Current Reflections on Multimodal Translation 

6.  17-18 Decembrie 2021. A XX-a Conferință Internațională LANGUAGE, LITERATURE, AND CULTURAL POLICIES 
“BRIDGES THAT SEPARATE AND WALLS THAT CONNECT”, Universitatea din Craiova, Departamentul de Studii 
Britanice, Americane și Germane 
Facultatea de Litere, Universitatea din Craiova 
în parteneriat cu 
Societatea Română de Studii Engleze și Americane (RSEAS), Societatea Europeană pentru Studiul Limbii Engleze 
(ESSE). Lucrare prezentată: Bridging the World behind Walls: VRI platforms  
https://litere.ucv.ro/litere/sites/default/files/litere/Cercetare/Colocvii/llcp_2021_conference_programme_and_links.pdf 

7.  9-10 Decembrie 2021. Prima Conferinţă Internaţională ”TRANSLATION TIMES” 
Societatea Română de Studii Engleze și Americane (RSEAS), Societatea Europeană pentru Studiul Limbii Engleze 
(ESSE). Lucrare prezentată: Multimodal Challenges in Translation Training. 
https://litere.ucv.ro/litere/sites/default/files/litere/Cercetare/Colocvii/conference_programme_and_links_translation_times
_2021_1.pdf 

8.  10 -11 decembrie 2020. A XIXa Conferinţă Internaţională „Language, Literature and Cultural Policies: Discourses of 
Solitude and Comonality”, Departamentul de Studii Anglo- Americane și Germane, Facultatea de Litere, Universitatea 
din Craiova, în parteneriat cu RSEAS (societatea Română de Studii de Anglistică și Americanistică) și ESSE (European 
Society for the Study of English). Lucrare prezentată: “Adaptive views to prevent translation isolation”. 
https://litere.ucv.ro/litere/sites/default/files/litere/Cercetare/Colocvii/cfp_2020_llcp.pdf 

9.  17-19 octombrie 2019. A XVIII-a Conferinţă Internaţională „Language, Literature and Cultural Policies: Choices and 
Common Sense”, Departamentul de Studii Anglo-Americane și Germane, Facultatea de Litere, Universitatea din 
Craiova, în parteneriat cu RSEAS (societatea Română de Studii de Anglistică și Americanistică) și ESSE (European 
Society for the Study of English). Lucrare prezentată: “Corpus Design Parameters in Translation Training” 
http://litere.ucv.ro/litere/sites/default/files/litere/Cercetare/Colocvii/cfp_2019_llcp.pdf 

10.  16-18 Mai 2019. A XXIX-a Conferință Internațională de Studii Anglo-Americane (British and American Studies) – BAS, 
Universitatea de Vest din Timișoara, Departamentul de Limbă și Literatură Engleză. Lucrare prezentată: “Corpus-Based 
Research Input in Content Localization” 
https://litere.uvt.ro/wp-content/uploads/2014/07/2019-BAS-conf-cfp.pdf 

http://litere.ucv.ro/litere/sites/default/files/litere/Cercetare/Colocvii/cfp_2018_llcp.pdf
https://litere.uvt.ro/wp-content/uploads/2014/07/2019-BAS-conf-cfp.pdf
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11.  4-5 aprilie 2019. A XIa Conferinţă Internaţională Professional Communication And Translation Studies “Language And 
Communication in the Digital Era“: Challenges for Researchers, Teachers And Practitioners“, Universitatea Politehnica 
din Timișoara, Departamentul de Comunicare și Limbi Străine, Lucrare prezentată: “Access tomorrow: online translation 
environments“. 
http://sc.upt.ro/attachments/article/138/PCTS11%20Program%20+%20Book%20of%20Abstract s_2019_03_site.pdf 

12.  9 -10 noiembrie 2018. A VIII- a Conferință Internațională, Edu World 2018 International 
Conference “EDUCATION FACING CONTEMPORARY WORLD ISSUES”, Universitatea din Pitești. Lucrare Prezentată: 
“Smart Technologies Assisting Translation Training”. 
 http://www.eduworld.ro/paticipationslist2018.php 

13.  11-13 octombrie 2018. A XVIIa Conferinţă Internaţională „Language, Literature and Cultural Policies: Text Avatars in the 
Posthuman Age”, Departamentul de Studii Anglo-Americane și Germane, Facultatea de Litere, Universitatea din 
Craiova, în parteneriat cu RSEAS (societatea Română de Studii de Anglistică și Americanistică) și ESSE (European 
Society for the Study of English). Lucrare prezentată: “Globalisation and Translation Studies. In Search of New 
Paradigms”. 
http://litere.ucv.ro/litere/sites/default/files/litere/Cercetare/Colocvii/cfp_2018_llcp.pdf 

14.  28-29 septembrie 2018. The International Conference: THEORIES, PRACTICES, MAPPING  THE MARKET – 20 YEARS 
OF TRANSLATION TRAINING AT THE UNIVERSITY OF 
CRAIOVA (1998 – 2918), Organizatori: Universitatea din Craiova, Facultatea de Litere, Lucrare prezentată: “The 
Integrative Upgrading of the Contemporary Translators Competence. Technological Challenges and Headways”. 
https://litere.ucv.ro/litere/ro/content/le-colloque-international-la-traduction-th%C3%A9ories- pratiques-formations-28-29-
septembrie-2018 

15.  17-19 mai 2018. A XXVIII-a Conferință Internațională de Studii Anglo-Americane (British and American Studies) – BAS. 
Universitatea de Vest din Timișoara, Departamentul de Limbă și Literatură Engleză. Lucrare prezentată: “On the 
Translation of Cultural Landscapes: a Pragmatics-oriented Approach”. 
https://litere.uvt.ro/conferinte/BAS/pdf/2018_BAS_Programme.pdf 

16.  23 aprilie-6 mai 2018. Viewing & Reviewing, The International Shakespeare Festival, Craiova Organizatori: ESRA: 
„Shakespeare in Performance” Seminar şi Universitatea din Craiova. Lucrare prezentată: “A review of Tempête!”, dir. 
Irina Brook (Théâtre National de Nice, France), Friday 4 May 2018, 08:30 pm, Nicolae Romanescu Park. Florence March, 
Adèle Mignard, Diana Otat, 
Georgiana Reiss. 

17.  12-14 octombrie 2017. Conferinţa Internaţională Transfrontalieră “Embracing Linguistic and Cultural Diversity Through 
English”. Organizatori: Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași, Facultatea de Litere, Catedra de limba și literatura 
engleză, în parteneriat cu Universitatea Națională „Yuriy Fedkovich” din Cernăuți, Ucraina, Facultatea de Filologie, 
Catedra de engleză. Lucrare prezentata: “The translation of TV commercials. Degrees of localization”. 
http://isce.linguaculture.ro/images/documents/ISCE_2017_Programme_paper%20sessions_5.1 0.pdf 

18.  18-20 mai 2017. A XXVII-a Conferință Internațională de Studii Anglo-Americane (British and American Studies) - BAS. 
Organizatori: Universitatea de Vest din Timișoara, Departamentul de Limbă și Literatură Engleză. Lucrare prezentată: 
“Working with Bilingual Corpora to Enhance Legal Translation Competence”. 
https://litere.uvt.ro/conferinte/BAS/pdf/2017_BAS_Programme.pdf 

19.  19-20 mai 2017. A IV-a Ediţie a Conferinţei Internaţionale de Științe Umaniste și Științe Sociale: "Creativity, Imaginarium, 
Language”, Facultatea de Litere, Universitatea din Craiova. Lucrare prezentată: “Software tools and specialised corpora 
to enhance translators’ resourcefulness and creativity”. 
http://www.cilconference.ro/wp-content/uploads/2017/05/Programul-conferintei-RO_EN-1.pdf 

20.  10 noiembrie 2016. Conferinţa Internaţională Beyond Words and into the Message 2016 “Building Communication 
Across Languages, Media And Profession”, Universitatea Tehnică de Construcții București, Departamentul de Limbi 
Străine și Comunicare. Lucrare prezentată: “Translators’ Ethical Dilemmas in Cross-Cultural Communication: 
Perpetuation of 
Stereotypes vs the Loss of National Identity”. http://dlsc.utcb.ro/tsci/docs/2016_bookofabstracts.pdf 

21.  29 septembrie -1 octombrie 2016. A XV-a Conferinţă Internaţională Language, Literature 
and Cultural Policies: "The Past in the Present”, Departamentul de Studii Anglo-Americane 
și Germane - Facultatea de Litere, Universitatea din Craiova, Universitatea din Birmingham, UK. Lucrare prezentată: 
“Past And Present Outdoor-Advertising Translation Practices - As Means To Control Sociocultural Behaviour“. 
http://cis01.central.ucv.ro/litere/activ_st/site_conferinta_en_2016/Program.pdf 

22.  12-14 mai 2016. A XXVI-a Conferință Internațională de Studii Anglo-Americane (British and American Studies) - BAS, 
Universitatea de Vest din Timișoara, Departamentul de Limbă și Literatură Engleză. Lucrare prezentată: “Corpus-Based 
Training to Build Translation Competence and Translator’s Self-Reliance.” 

http://www.eduworld.ro/paticipationslist2018.php
https://litere.ucv.ro/litere/ro/content/le-colloque-international-la-traduction-th%C3%A9ories-pratiques-formations-28-29-septembrie-2018
https://litere.ucv.ro/litere/ro/content/le-colloque-international-la-traduction-th%C3%A9ories-pratiques-formations-28-29-septembrie-2018
https://litere.ucv.ro/litere/ro/content/le-colloque-international-la-traduction-th%C3%A9ories-pratiques-formations-28-29-septembrie-2018
https://litere.uvt.ro/conferinte/BAS/pdf/2018_BAS_Programme.pdf
http://www.cilconference.ro/wp-content/uploads/2017/05/Programul-conferintei-RO_EN-1.pdf
http://dlsc.utcb.ro/tsci/docs/2016_bookofabstracts.pdf
http://cis01.central.ucv.ro/litere/activ_st/site_conferinta_en_2016/Program.pdf


29 09.2025 14 

http://www.litere.uvt.ro/conferinte/BAS/index.htm 

23.  22 -23 octombrie 2015. A XIV-a Conferinţă Internaţională Language, Literature and Cultural Policies: "Mapping and 
remapping identities: Dilemmas and Choices”. Departamentul de Studii Anglo-Americane și Germane - Facultatea de 
Litere, Universitatea din Craiova, Universitatea din Lisabona - Centrul de Anglistică (ULICES/CEAUL), Portugalia, 
Nesna University College, Norvegia. Lucrare prezentată: “Re-Mapping the Translation Market: CAT Tools and other 
Translation-Assisting Software”.  
http://cis01.central.ucv.ro/litere/activitate-stiintifica/LLCP_2015_Programme.pdfdf 

24.  21-23 mai 2015. A XXV-a Conferință Internațională de Studii Anglo-Americane (British and American Studies) - BAS. 
Universitatea de Vest din Timișoara, Departamentul de Limbă și Literatură Engleză. Lucrare prezentată: “Developing 
Students’ Multi-Layered Translation Competences -An Applied Computer-Assisted Method”. 
http://www.litere.uvt.ro/conferinte/BAS/pdf/BAS2015Programme.pdf 

25.  8-9 mai 2015. A XIII-a Conferință Internațională de Studii Anglo-Americane ”Language Identity and Diversity in a 
Globalized World”, Universitatea ”Transilvania” din Brașov, Facultatea de Litere, Departamentul de Lingvistică Teoretică 
și Aplicată în colaborare cu RSEAS (Romanian Society for English and American Studies). Lucrare prezentată: “On 
Cross- Cultural Parameters in Translating Advertisements Functional Equivalents, Exoticization and Allusion. 
http://www.unitbv.ro/anglistica/pdf/CONFERENCE_PROGRAMME_BRASOV_2015_actualizat.pdf 

26.  19-21 noiembrie 2014. A XII-a Conferinţă Internaţională Language, Literature, and Cultural Policies - "Error in Context, 
Context of Error". Departamentul de Studii Anglo-Americane și Germane, Universitatea din Craiova în colaborare cu 
Departamentul de Limbă Engleză, Universitatea Ruhr Bochum, Germania, Universitatea Burgundia, Franța. Lucrare 
prezentată: “Context-Sensitive Collocations and Translation Errors in the Framework of Multilingual Legal Systems” 
http://cis01.central.ucv.ro/litere/activ_st/site_conferinta_en/Program.pdf 

27.  13-14 noiembrie 2014. Colocviul Internațional Europa: centru și margine - cooperare culturală transfrontalieră, Ediția a 
III-a. Universitatea de Vest “Vasile Goldiș” din Arad în partenariat cu Département de Linguistique Comparée de 
Langues Romanes et de Roumain de l’Université d’Aix – Marseille AMU, Franța, Facultatea de Filosofie, Departamentul 
de Limba şi Literatura Română, Universitatea Novi Sad, Serbia. Lucrare prezentată: Dealing with culture-bound 
ambiguities in commercial contract translation. Towards a (European) frame of reference? 
http://cis01.central.ucv.ro/litere/activ_st/site_conferinta_en/Program.pdf 

28.  3-5 octombrie 2013. A XII-a Conferinţă Internaţională, Literature, and Cultural Policies - "Reality: an Open Window to 
Doubt", Organizatori: Departamentul de Studii Anglo-Americane și Germane, Universitatea din Craiova în colaborare cu 
Departamentul de Limbă Engleză, Universitatea Ruhr Bochum, Germania, Departamentul de Limbă Engleză și 
Germană, Universitatea Barcelona, Spania, Departamentul de Studii Anglo-Americane, Universitatea Alpen-Adria, 
Klagenfurt, Austria. Lucrare prezentată: “Contract Language: a Socio-Linguistic Reality between Intended and 
Unintended Ambiguities. A Lexical Approach to Interlingual Nominal Ambiguities”. 
http://cis01.central.ucv.ro/litere/activ_st/site_conferinta_en/Program.pdf 

29.  6-8 iunie 2013. AC2ED15, Conferința Internațională Anuală a Departamentului de Limbă Engleză, Universitatea din 
București. Universitatea București, Facultatea de Limbi și Literaturi Străine. 
http://www.unibuc.ro/depts/limbi/limbi_moderne/docs/2013/iun/25_15_20_00ACED15_program.pdf 

30.  20-22 septembrie 2012. On Theoretical and Applied Linguistics Structure, Use and Meaning (SUM 2012), Ediția a II-
a.Universitatea Transilvania din Braşov, Facultatea de Litere. 
http://www.unitbv.ro/portals/74/sum2012_about.pdf 

31.  25 februarie 2012. Conferinţa naţională a doctoranzilor, „Cercetări Doctorale în România prin sprijin european”. 
Universitatea din Craiova, Proiect POSDRU/CPP1077DMI 1.5/S/78421 „Burse Universitare în România prin Sprijin 
European pentru Doctoranzi (BURSE DOC)”. 

32.  25 februarie 2012. Conferinţa naţională a doctoranzilor, „Cercetări Doctorale în România prin sprijin european”. 
Universitatea din Craiova, Proiect POSDRU/CPP1077DMI 1.5/S/78421 „Burse Universitare în România prin Sprijin 
European pentru Doctoranzi (BURSE DOC)”. 

33.  15-17 noiembrie 2012. A XI-a Conferinţă Internaţională Language, Literature, and Cultural Policies - "Sites of 
Dissension, Sites of Negotiation: Conflict and Reconciliation In Literature and Linguistics".Organizatori: Universitatea din 
Craiova, Departamentul de Studii Anglo-Americane și Germane, și Societatea Albaneză pentru Studiul Limbii engleze 
(ASSE). 

34.  7-9 octombrie 2011. A X-a Conferinţă Internaţională, Literature, and Cultural Policies - "Details that Matter". 
Universitatea din Craiova, Departamentul de Studii Anglo-Americane și Germane în colaborare cu Departamentul de 
Limbă Engleză, Universitatea Ruhr Bochum, Universitatea Burgundia, Dijon, Franța. 

http://cis01.central.ucv.ro/litere/activitate-stiintifica/LLCP_2015_Programme.pdfdf
http://www.litere.uvt.ro/conferinte/BAS/pdf/BAS2015Programme.pdf
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35.  24-26 mai 2011. Colocviul International „Limbă, Cultură, Civilizaţie”. Organizatori: Universitatea din Craiova, 
Departamentul de Limbi Străine Aplicate. 
 

Alte reuniuni naţionale și internaționale 
 
 

1.  27 mai 2019 Atelier de Lucru Student Centered - Instructional Strategies. Organizatori: 
Departamentul de Studii Anglo-Americane şi Germane, Facultatea de Litere, 
Universitatea din Craiova în parteneriat cu Fulbright România. 

2.  11-12 aprilie 2019 Atelierele Studenţeşti de Traducere, Facultatea de Litere, Universitatea din 
Craiova -  Coordonator workshop (cu Sorin Cazacu) Ten Challenges of Modern 
Interpreters. 

3.  22 noiembrie 2018 Conferinţa internaţională Teaching in Action. Current Trends and Developments 
in ELT. Ediţia a II-a. Organizatori: Departamentul de Studii Anglo-Americane şi 
Germane, Facultatea de Litere, Universitatea din Craiova în parteneriat cu British 
Council România, Casa Limbilor Străine, Departamentul pentru Pregătirea 
Personalului Didactic, Universitatea din Craiova. 

4.  09-10 mai 2018 Atelierele Studenţeşti de Traducere, Facultatea de Litere, Universitatea din 
Craiova – Asistent Coordonator workshop (Titela Vîlceanu) On Translation. 

5.  21 aprilie 2019  Colocviul Doctoral Noi perspective în cercetarea lingvistică şi literară. 
Universitatea din Craiova, Facultatea de Litere, Şcoala Doctorală “Alexandru Piru” - 
moderator secţiune - Lingvistică engleză 

6.  12-13 octombrie 
2016 

FoCar – Forumul Carierei, Universitatea din Craiova. 
Tematica abordată: consilierea şi orientarea în carieră; educaţia antreprenorială; 
dezvoltarea personală; educaţia financiară; educaţia şi piaţa muncii; managementul 
carierei; cercetare, dezvoltare, inovare şi carieră, etc.http://focar.ucv.ro/ . 

7.  02 aprilie 2016 Simpozionul Internațional „Comunicarea interculturală în situații educaționale 
cunoaștere metode – competențe didactice” (Intercultural communication in 
educational situations knowledge – methods – didactic skills), ediția a III-a , Craiova 

8.  20-21 noiembrie 2014   Traducătorul Profesionist -  Actualitate și Perspective. Organizatori: Universitatea 
din Craiova -  Centrul de cercetare TradComTerm, APIT – Asociaţia Profesională a 
Interpreţilor şi Traducătorilor, AFIT - Asociația Firmelor de Interpretariat și Traduceri, 
România. http://www.apit.ro/evenimente.html. 

 
 

http://focar.ucv.ro/
http://www.apit.ro/evenimente.html
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Anexa 5: Participare la programe de schimburi academice 
 
 

29 aprilie - 04 mai 2019 
ERASMUS+ 2018-2019 - Mobilități Cadre Didactice şii Personal Administrativ -  IRL    DUBLIN01 - Trinity College Dublin. 
 
 1 octombrie 2005 – 1 august 2006:  
Program Erasmus- Mobilităţi pentru Studenţi – Ruhr Universität Bochum, Germania  
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Anexa 6: Participare la promovarea și dezvoltarea instituției. Participare în comitete de organizare 
 

15-16 mai 
2020 
11 - 12 aprilie 
2019 

- 
- 

Concursul de traduceri literare şi de specialitate pentru elevi şi studenţi, ediția 15-16 mai 2020, organizat de 
Universitatea "1 Decembrie" din Alba-Iulia, premii obținute: premiul II - Traduceri specializate limba engleză 
- coordonator  Diana Oțăt; Premiul III - Traduceri specializate limba engleză - coordonator  Diana Oțăt 
Link: Universitatea �1 Decembrie 1918� din Alba Iulia - Cercul de traduceri literare şi de texte de specialitate 
Membru în comitetul de organizare Atelierele Studenţeşti de Traducere, Facultatea de Litere, Universitatea 
din Craiova -  Coordonator workshop (cu Sorin Cazacu) Ten Challenges of Modern Interpreters 

26 octombrie 
2018 

- Coordonator al echipei de studenți în cadrul Concursului Național al Studenţilor pentru Traduceri “Shades of 
Meaning”, ediţia a IV-a, Universitatea de Vest, Timișoara. 

22 noiembrie 
2018 

- Membru în comitetul de organizare - Conferinţa Internaţională Teaching in Action. Current Trends and 
Developments in ELT. Ediţia a II-a. Organizatori: Departamentul de Studii Anglo-Americane şi Germane, 
Facultatea de Litere, Universitatea din Craiova în parteneriat cu British Council România, Casa Limbilor 
Străine, Departamentul pentru Pregătirea Personalului Didactic, Universitatea din Craiova. 

11 - 13 
octombrie 
2018 

- Membru în comitetul de organizare -  A XVIIa Conferinţă Internaţională „Language, Literature and Cultural 
Policies: Text Avatars in the Posthuman Age”, Departamentul de Studii Anglo-Americane și Germane, 
Facultatea de Litere, Universitatea din Craiova, în parteneriat cu RSEAS (societatea Română de Studii de 
Anglistică și Americanistică) și ESSE (European Society for the Study of English). 
http://litere.ucv.ro/litere/sites/default/files/litere/Cercetare/Colocvii/cfp_2018_llcp.pdf 

09 -10 mai 
2018 

- Membru în comitetul de organizare Atelierele Studenţeşti de Traducere, Facultatea de Litere, Universitatea 
din Craiova, Asistent coordonator workshop (Titela Vîlceanu) On Translation 

27 - 28 aprilie 
2018 

- Coordonator al echipei de studenți în cadrul Concursului de Traduceri literare şi de specialitate, Alba Iulia  

20 octombrie 
2017 

- Coordonator al echipei de studenți în cadrul Concursului Național al Studenţilor pentru Traduceri “Shades of 
Meaning”, ediţia a III-a, Universitatea de Vest, Timișoara. 

27 aprilie 
2017 

- Membru în comitetul de organizare al Simpozionului Naţional Studenţesc Beyond Language, ediţia I, 
Facultatea de Litere, Universitatea din Craiova.  
http://litere.ucv.ro/litere/en/content/simpozion-na%C5%A3ional-studen%C5%A3esc-beyond-language 

18 noiembrie 
2016. 

- Membru în comisia de evaluare din cadrul Concursului Național al Studenţilor pentru Traduceri “Shades of 
Meaning”, ediţia a II-a, Universitatea de Vest, Timișoara. 

18 noiembrie 
2016. 

- Coordonator al echipei de studenți în cadrul Concursului Național al Studenţilor pentru Traduceri “Shades of 
Meaning, ediţia a II-a, Universitatea de Vest, Timișoara. 

18-20 mai 
2016 

- ”Săptămâna Limbilor Străine” – Universitatea din Craiova, Departamentul de Limbi Moderne Aplicate – 
Diplomă de participare, coordonare și organizare a activităților 

22 - 23 
octombrie 
2015 

- Membru în comitetul de organizare al celei de-a XIV Conferințe A XIV-a Conferinţe Internaţionale 
„Language, Literature and Cultural Policies: Mapping and remapping identities: Dilemmas and Choices”, 
Departamentul de Studii Anglo-Americane și Germane - Facultatea de Litere, Universitatea din Craiova, 
Universitatea din Lisabona - Centrul de Anglistică (ULICES/CEAUL), Portugalia, Nesna University College, 
Norvegia. http://cis01.central.ucv.ro/litere/activitate-stiintifica/cfp_mapping_and_re-
mapping_identities_2015.pdf  

18-20 mai 
2015 

- ”Săptămâna Limbilor Străine” – Universitatea din Craiova, Departamentul de Limbi Moderne Aplicate – 
Diplomă de participare, coordonare și organizare a activităților 

20 noiembrie 
2014 

- Membru în comitetul de organizare al Conferinței „Traducătorul profesionist - actualitate și perspective”. 
Organizatori: Asociaţia Profesională a Interpreţilor şi Traducătorilor, în colaborare cu Universitatea din 
Craiova Centrul de Cercetare în Domeniul Traducerii şi Terminologiei (TradComTerm) și AFIT Asociația 
Firmelor de Interpretariat și Traduceri.  
http://www.ucv.ro/media/det.php?id=797  
http://www.ucv.ro/pdf/media/evenimente/agenda.pdf  

2013 - Servicii de traducere şi interpretare în domeniul limbajului juridic în cadrul stagiului practic al proiectului 
“Dual Training Programme for Judges on Criminal Matters and Legal Language”. Organizatori : 
Universitatea din Craiova şi Curtea de Apel Craiova. 

2013 
 

- Servicii de traducere, interpretare şi organizarea activităţilor desfăşurate la Universitatea din Craiova în 
cadrul Forumului Economic Regional (FERO), Ediţia a II-a. 

2012 - Servicii de traducere, interpretare şi organizarea activităţilor desfăşurate la Universitatea din Craiova în 
cadrul Forumului Economic Regional (FERO), Ediţia I. 

  

http://litere.ucv.ro/litere/sites/default/files/litere/Cercetare/Colocvii/cfp_2018_llcp.pdf
http://cis01.central.ucv.ro/litere/activitate-stiintifica/cfp_mapping_and_re-mapping_identities_2015.pdf
http://cis01.central.ucv.ro/litere/activitate-stiintifica/cfp_mapping_and_re-mapping_identities_2015.pdf
http://www.ucv.ro/media/det.php?id=797
http://www.ucv.ro/pdf/media/evenimente/agenda.pdf
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Anexa 7: Participare în comitete de redacție și în comitete științifice 
 
Ediții, volume îngrijite în edituri recunoscute CNCSIS. 

 
 
 

2025 § Membru în comitetul de redacție. Annals of the University of Craiova. Series Psychology – Pedagogy, 
https://aucpp.ro/      
                                                                                                                                                                                      

       2017 - 2020 § Secretar de redacție. Annals of the University of Craiova. Series Philology, English. 
https://litere.ucv.ro/litere/ro/node/129/arhiva 

2019 § Secretar comitet editorial (Titela Vîlceanu și Sorin Cazacu) Rethinking Identity, Craiova: Universitaria, 
ISSN 978-606-14-1480-2, http://editurauniversitaria.ucv.ro/rethinking-identity-british-american-and-
german-studies-editura-universitaria-craiova. 

2018 § Secretar comitet editorial (Titela Vîlceanu, Ana-Maria Trantescu, Claudia Pisoschi, Daniela Rogobete) 
Studia linguistica et philologica. In Honorem Prof. Univ. Dr. Ioana Murar, Craiova: Universitaria, 
http://editurauniversitaria.ucv.ro/studia-linguistica-et-philologica-in-honorem-magistrae-ioana-murar. 

2016 § Secretar comitet editorial (Titela Vîlceanu, Sorin Cazacu) Annals of the University of Craiova, Series: 
Philology – English, An VXII, Nr. 1, 2016, Craiova: Universitaria, ISSN 1454 – 4415 
http://editurauniversitaria.ucv.ro/annals-of-the-university-of-craiova-series-philology-english-year-xvii-
no-1-2016. 

2015 § Secretar comitet editorial (Titela Vîlceanu, Ana-Maria Trantescu ) Annals of the University of Craiova, 
Series: Philology – English, An XV, Nr. 1, Craiova: Universitaria, ISSN 1454 – 4415, ISSN 1454 – 4415, 
http://cis01.central.ucv.ro/litere/activ_st/anale_engleza/Annals_Vol1_2015.pdf. 
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Anexa 8: Recunoașterea prestigiului professional 
 

Citări în reviste ISI și BDI 
Oțăt, D. 2018. Working with bilingual corpora to enhance legal translation competence. În Romanian Journal of 
English Studies, 15(1), 134–144. https://doi.org/10.1515/rjes-2018-0018  
https://reference-global.com/journal/RJES. 
4 citări 

1. Atabekova, Anastasia. 2023.  “Translation Errors Acros Legal Titles and Headings: Critical Analysis of the 
English Version of the Russian Criminal Procedural Code”. În  Springer Journal of Psycholinguistic Research, 
Volume 52, pp. 1957–1972. 
https://link.springer.com/article/10.1007/s10936-023-09975-y 
https://scholar.google.com/scholar?oi=bibs&hl=en&cites=2999225686160110367&as_sdt=5 

2. Panaitescu, Mara.2022. “Morphosyntactic and semantic properties of Romanian modal verbs putea and 
trebui”. În Limba română 2022(3-4):539-556. DOI:10.59277/LR.2022.3.1-2.05. 
https://lingv.ro/wp-content/uploads/2023/09/LR-3-4-2022.pdf  

3. Neagu, Simona, S. 2022. “Considerații asupra infinitivului în documentele românești originale din secolele al 
XVII-lea și al XVIII-lea“. În Limba română 2022(3-4): 531-541.  
https://lingv.ro/wp-content/uploads/2023/09/LR-3-4-2022.pdf 
https://www.academia.edu/mentions?from_navbar=true&trigger=nav  

4. Tang, Gang. 2021. “Translation of the Proper Nouns in Legal English”. În Theory and Practice in Language 
Studies, Vol 11, no. 6 https://doi.org/10.17507/tpls.1106.15 
https://scholar.google.com/scholar?oi=bibs&hl=en&cites=2999225686160110367&as_sdt=5 

Oţăt, D. 2018. “The Translation of Tv Commercials. Degrees of Localisation.” In Linguaculture 9 (2): 111–128. 
https://doi.org/10.47743/lincu-2018-2-0127. 
2 citări 

1. 2. Lysenko , Anastasiia. 2024. “Peculiarities of the translating modern TV advertisements”. Repository of Kyiv 
National Linguistic University. Особливості перекладу сучасних телевізійних реклам 
URI: http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/handle/787878787/5950 
https://scholar.google.com/scholar?oi=bibs&hl=en&cites=3506459523159883896&as_sdt=5 

2. McDonough Dolmaya, Julie. 2023. Digital Research Methods for Translation Studies. Routledge. 
eBook Published DOIhttps://doi.org/10.4324/9781003083986 
https://www.taylorfrancis.com/books/mono/10.4324/9781003083986/digital-research-methods-
translation-studies-julie-mcdonough-dolmaya 
https://scholar.google.com/scholar?oi=bibs&hl=en&cites=3506459523159883896&as_sdt=5 

Oțăt, D., and T. Vîlceanu. 2018. “Learner Corpora and Cross-Linguistic Applications.” În Scientific Bulletin of the 
Politehnica University of Timişoara. Transactions on Modern Languages 17 (1): 5–18. 
https://doi.org/10.59168/ntht4767. 
https://sc.upt.ro/attachments/article/204/01_EN_Otat_Vilceanu.pdf  
2 citări  

1. Giczela-Pastwa, Justyna. 2025. “ How can a learner translation corpus assist L2 translator trainers in 
fostering trainees’ cross-linguistic competence in the context of legal translation?” În The Interpreter and 
Translator Trainer, Routledge, DOI: 10.1080/1750399X.2025.2554464 
https://www.tandfonline.com/doi/ref/10.1080/1750399X.2025.2554464?scroll=top 
https://www.researchgate.net/publication/395616539_How_can_a_learner_translation_corpus_assist_L2_tra
nslator_trainers_in_fostering_trainees'_cross-linguistic_competence_in_the_context_of_legal_translation 

2. Giczela-Pastwa Justyna. 2021. “Learner L2 translation corpus as a resource for translator trainers in facilitating 
the development of trainees’ phraseological competence”. În Sara Castagnoli, Silvia Bernardini, Adriano 
Ferraresi, Maja Miličević Petrović (eds) Using Corpora in Contrastive and Translation Studies Conference 
(6th edition) https://scholar.google.com/scholar?oi=bibs&hl=en&cites=8247256929790119883&as_sdt=5 

Oțăt, D. 2017. “Corpus-Based Training to Build Translation Competences and Translators’ Self-Reliance”. In 
Romanian Journal of English Studies, 14, 107-113. 
2 citări  

1. Lavnikov, Oleh. et al. 2021. “Formation of the future translators’ individual style”. În AD ALTA Journal of 
Interdisciplinary Research 11(2):6-11,  
DOI: 10.33543/110222611 
https://www.researchgate.net/publication/356931760_FORMATION_OF_THE_FUTURE_TRANSLATORS_IN
DIVIDUAL_STYLE  

https://doi.org/10.1515/rjes-2018-0018
https://reference-global.com/journal/RJES
https://link.springer.com/article/10.1007/s10936-023-09975-y
https://scholar.google.com/scholar?oi=bibs&hl=en&cites=2999225686160110367&as_sdt=5
https://lingv.ro/wp-content/uploads/2023/09/LR-3-4-2022.pdf
https://lingv.ro/wp-content/uploads/2023/09/LR-3-4-2022.pdf
https://www.academia.edu/mentions?from_navbar=true&trigger=nav
https://doi.org/10.17507/tpls.1106.15
https://doi.org/10.47743/lincu-2018-2-0127
https://scholar.google.com/scholar?oi=bibs&hl=en&cites=3506459523159883896&as_sdt=5
https://doi.org/10.4324/9781003083986
https://www.taylorfrancis.com/books/mono/10.4324/9781003083986/digital-research-methods-translation-studies-julie-mcdonough-dolmaya
https://www.taylorfrancis.com/books/mono/10.4324/9781003083986/digital-research-methods-translation-studies-julie-mcdonough-dolmaya
https://scholar.google.com/scholar?oi=bibs&hl=en&cites=3506459523159883896&as_sdt=5
https://doi.org/10.59168/ntht4767
https://sc.upt.ro/attachments/article/204/01_EN_Otat_Vilceanu.pdf
https://www.tandfonline.com/doi/ref/10.1080/1750399X.2025.2554464?scroll=top
https://www.researchgate.net/publication/395616539_How_can_a_learner_translation_corpus_assist_L2_translator_trainers_in_fostering_trainees'_cross-linguistic_competence_in_the_context_of_legal_translation
https://www.researchgate.net/publication/395616539_How_can_a_learner_translation_corpus_assist_L2_translator_trainers_in_fostering_trainees'_cross-linguistic_competence_in_the_context_of_legal_translation
https://scholar.google.com/scholar?oi=bibs&hl=en&cites=8247256929790119883&as_sdt=5
https://www.researchgate.net/journal/AD-ALTA-Journal-of-Interdisciplinary-Research-2464-6733?_tp=eyJjb250ZXh0Ijp7ImZpcnN0UGFnZSI6InB1YmxpY2F0aW9uIiwicGFnZSI6InB1YmxpY2F0aW9uIiwicG9zaXRpb24iOiJwYWdlSGVhZGVyIn19
https://www.researchgate.net/journal/AD-ALTA-Journal-of-Interdisciplinary-Research-2464-6733?_tp=eyJjb250ZXh0Ijp7ImZpcnN0UGFnZSI6InB1YmxpY2F0aW9uIiwicGFnZSI6InB1YmxpY2F0aW9uIiwicG9zaXRpb24iOiJwYWdlSGVhZGVyIn19
https://doi.org/10.33543/110222611
https://www.researchgate.net/publication/356931760_FORMATION_OF_THE_FUTURE_TRANSLATORS_INDIVIDUAL_STYLE
https://www.researchgate.net/publication/356931760_FORMATION_OF_THE_FUTURE_TRANSLATORS_INDIVIDUAL_STYLE
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2.  Guliyants, Anna B., Guliyants, Svetlana B. 2020. “Interpreters and translators' extra-linguistic competence 
development”. În European Proceedings of Social and Behavioural Sciences EpSBS - DCCD 2020Dialogue 
of Cultures - Culture of Dialogue: from Conflicting to Understanding.  

        DOI: 10.15405/epsbs.2020.11.03.2, pp.199-207.  
https://www.researchgate.net/publication/347065897_Interpreters_And_Translators'_Extra-
Linguistic_Competence_Development#fullTextFileContent  
3. Irsha Tehseen, Ghulam Rasool Tahir, Khadija Shakeel, Mubbashir Ali. 2018. “Corpus Based Machine 
Translation for Scientific Text”. In Lazaros Iliadis, Ilias Maglogiannis, Vassilis Plagianakos (ed.)Artificial 
Intelligence Applications and Innovations 14th IFIP WG 12.5 International Conference, AIAI 2018, Rhodes, 
Greece, May 25–27, 2018, Proceedings, pp. pp 196–206. Springer Nature. 

https://link.springer.com/chapter/10.1007/978-3-319-92007-8_17 
https://scholar.google.com/scholar?oi=bibs&hl=en&cites=2337808138347605341&as_sdt=5 
Oțăt, D. 2016. “Corpus Linguistics Outcomes and Applications in the Digital Era,” in Corpus Linguistics Outcomes and 
Applications in the Digital Era, De Gruyter Open, pp. 37–48. doi: 10.1515/9783110472059-006. 
https://www.degruyterbrill.com/document/doi/10.1515/9783110472059-006/html 
3 citări 

1. EragamreddyI, Nagamurali. 2024. “Grammar Instruction in the Digital Age: The Impact of Corpus Linguistics” 
În International Journal of English Literature and Social Sciences 9(2):161-171, DOI: 10.22161/ijels.92.24  
https://ijels.com/detail/grammar-instruction-in-the-digital-age-the-impact-of-corpus-linguistics/ 

2.   Isti’anah, Arina. et al .2023. “Big Data, Computer, and Technology in Language Studies: The Potentials of 
Sketch Engine in Indonesia’s Research”. În International Seminar on Application for Technology of 
Information and Communication (iSemantic), IEEE, DOI: 10.1109/iSemantic59612.2023.10295357 
https://scholar.google.com/scholar?oi=bibs&hl=en&cites=8157590086074109696&as_sdt=5 

3.   Onur. Fulya Eslek, Tosun. Sibel. 2024. “EFL Instructors’ Corpus Literacy and Their Perceptions of Using 
Corpora to Teach L2 Vocabulary”. În Language Teaching and Educational Research, Year 2023, Volume: 6 
Issue: 2, 110 - 123, https://doi.org/10.35207/later.1284574 
https://scholar.google.com/scholar?oi=bibs&hl=en&cites=8157590086074109696&as_sdt= 

Oțăt, D. 2016. “Developing students’ multi-layered translation competences: An applied computer-assisted method”. In 
British and American Studies, 22, 243-251. 
https://www.proquest.com/docview/1802495682?sourcetype=Scholarly%20Journals  
1 citare  

1. Ngoc, Nguyen Thi Nhu. 2025. “Enhancing Competencies through AI Technology and Translation Integration 
in the Bilingual Wall Newspaper Project”. In Computer-Assisted Language Learning Electronic Journal (CALL-
EJ), 26(3), 1-23. DOI: https://doi.org/10.54855/callej.252631  
https://callej.org/index.php/journal/article/view/507 

Oțăt, D. 2015. “Potential ambiguity translation performances within legal language institutional nomenclature. 
Ambiguous valences of performance in contract language”. În Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 7(3). 15–24. 
https://doi.org/10.1515/ausp-2015-0051.  
1 citare  

1. Bernardo, Alejandro S. și  Albaña-Garrido, Angeli P. 2023. “Disambiguating Philippine Republic Acts: the 
case of RA 10913” in Intl J Legal Discourse 2023; 8(1): 121–152, Walter de Gruyter GmbH, Berlin/Boston 
https://www.degruyterbrill.com/document/doi/10.1515/ijld-2023-2006/html 
https://scholar.google.com/scholar?oi=bibs&hl=en&cites=14973811576836164550&as_sdt=5 

 
Prezenţa în baze de date baze de date și in biblioteci din ţară și străinătate  

 
WOS 

1. Oțăt, D. 2019. “Smart Technologies Assisting Translation Training” Conference: Edu World 8th 
International Conference Location: Pilesti, ROMANIADate: NOV 09-10, 2018 
EDU WORLD 2018 - 8TH INTERNATIONAL CONFERENCE Book Series: European Proceedings of Social and Behavioural 
Sciences Volume: 67 Pages: 1409-1417 Published: 2019 
https://login.webofknowledge.com/error/Error?Src=IP&Alias=WOK5&Error=IPError&Params=&PathInf 
o=%2F&RouterURL=https%3A%2F%2Fwww.webofknowledge.com%2F&Domain=.webofknowledge. 
com 

 

https://www.researchgate.net/publication/347065897_Interpreters_And_Translators'_Extra-Linguistic_Competence_Development#fullTextFileContent
https://www.researchgate.net/publication/347065897_Interpreters_And_Translators'_Extra-Linguistic_Competence_Development#fullTextFileContent
https://link.springer.com/chapter/10.1007/978-3-319-92007-8_17
https://scholar.google.com/scholar?oi=bibs&hl=en&cites=2337808138347605341&as_sdt=5
https://ijels.com/detail/grammar-instruction-in-the-digital-age-the-impact-of-corpus-linguistics/
https://doi.org/10.1109/iSemantic59612.2023.10295357
https://scholar.google.com/scholar?oi=bibs&hl=en&cites=8157590086074109696&as_sdt=5
https://doi.org/10.35207/later.1284574
https://www.proquest.com/docview/1802495682?sourcetype=Scholarly%20Journals
https://doi.org/10.54855/callej.252631
https://callej.org/index.php/journal/article/view/507
https://doi.org/10.1515/ausp-2015-0051
https://www.degruyterbrill.com/document/doi/10.1515/ijld-2023-2006/html
https://scholar.google.com/scholar?oi=bibs&hl=en&cites=14973811576836164550&as_sdt=5
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2. “Tempete!” By: March, Florence; Mignard, Adele; Otat, Diana; et al. 
CAHIERS ELISABETHAINS Volume: 100 Issue: 1 Pages: 119-122 Published: NOV2019 
https://login.webofknowledge.com/error/Error?Src=IP&Alias=WOK5&Error=IPError&Params=&PathInf 
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Anexa 9: Alte titluri 

 
▪ Traducător – interpret autorizat de Ministerul Justiţiei România pentru limbile engleză şi germană.  

Autorizaţie Nr. 36041/13.09.2013 
 
▪ Traducător – interpret autorizat, Curtea de Apel Craiova  
     https://adresaexacta.ro/traducator-autorizat-otat-alexandra-diana-curtea-de-apel-craiova/  
 
▪ Examinator Internaţional ECL - Consorţiului Internaţional ECL 

www.bizoo.ro/usermedia/.../696779_1308337259.doc 
www.bestjobs.ro/alexandradianashdog 

 
▪ Formator – Acreditare CNFPA 

www.bizoo.ro/usermedia/.../696779_1308337259.doc 
www.bestjobs.ro/alexandradianashdog 

 
▪ Evaluator Specialist - Phare Interim Evaluation Scheme 
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